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PREFACE

The German Lyric Diction Workbook was created from the lyrics of more than 1,200 art
songs. Lyric words were organized in order of frequency of occurrence. The most
frequently occurring words are short in length and appear in the enunciation exercises.
Other commonly occurring lyric words are introduced in graded order and categorized
according to German speech sounds as defined by the International Phonetic Alphabet. A
study of articulatory phonetics is provided with consonant and vowel charts for student
application and definition of terms.

Consecutive units highlight specified sets of symbols by providing enunciation
instructions, transcribed enunciation exercises, rules for transcription, group assignments,
individually assigned word lists, and daily quizzes. Six units are dedicated to helping
students recognize the major elements of the German language. Units progress in
cumulative order culminating with exercises that allow students to enunciate short phrases
from German art song literature. The fifth edition contains clarified enunciation
instructions, additional quizzes, and art songs that highlight a particular set of vowel or
consonant sounds. These enhancements allow the instructor to emphasize the sung
application of accurate transcription. Each unit opens with a short phrase and listening
assignment. More than 400 art songs were organized according to their IPA symbols to
find those with the most frequent occurrence of the highlighted sound. Additional
enhancements include: enunciation instructions for words with double consonants,
transcription rules for final r, and clarified enunciation instructions for truncated words
within the phrase. A new section with detailed instructions for the sung application of
transcribed German texts is provided on page 231. A review of rules and list of exception
words are also included.

This text would not be possible without the generous help of many individuals. 1 am
grateful to be a part of the voice faculty at Vanderbilt’s Blair School of Music. This gift
has given me the opportunity to work with a number of fine young singers. Our diction
students’ input and their willingness to be the test group prior to publication is a vital part
of the developmental process. | cannot thank Verlan Kliewer enough for creating the tools
needed to organize words from art song lyrics into lists of frequently occurring words. Dr.
William Odom’s text, German for Singers, is my source for German lyric diction. His
original scholarship gave me the ability to categorize German spellings according to
phonetic symbols. Upon his recommendation, | follow Siebs Deutsche Aussprache, 1969
edition. | am grateful for excellent instruction from Philip Highfill, professor of
accompanying and coaching at Oberlin Conservatory. Sarah Kollner, editor of the
Athendum - Jahrbuch der Friedrich Schlegel-Gesellschaft, has been a tremendous help to
me as the German language and English translation editor for this edition. Her hours of
work are much appreciated.

The Lyric Diction Workbook Series was created to make the languages accessible to
singers. Familiarity is gained as numerous words are encountered. It was also designed to
make grading easier for instructors. Accurate transcription and proficiency of memorized
rules is assessed through in-class enunciation. The German Lyric Diction Workbook
introduces singers to the language through transcription and enunciation of a rich lyric
vocabulary. It functions consecutively within this series of workbooks created for lyric
diction.

Cheri Montgomery
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Listening Assignment

Art songs with a frequent occurrence of the ich-Laut [¢] and ach-Laut ]

Provide English translations diagonally above the German text. See pages 241 and 305 of Exploring Art Song
Lyrics by Jonathan Retzlaff and Cheri Montgomery (Oxford University Press, New York 2012).

Robert Alexander Schumann (1810-1856)
Dichterliebe, Song Cycle, op. 48

[ 'drgtogli:ba ]

Heinrich Heine (1797-1856)

7. Ich grolle nicht

Ich grolle nicht, und wenn das Herz auch bricht,
[ ?1¢ 'grollo nigt ?ont venn das herts ?aoy, brigt |

Ewig verlor’nes Lieb! Ich grolle nicht.
[ ?ervig feg'loimas litp ?1¢ 'grollo nigt |

Wie du auch strahlst in Diamantenpracht,
[ vi: du: ?aoy Jtra:lst ?1n dia'mantonprayt ]

Es fallt kein Strahl in deines Herzens Nacht.
[ ?es fellt kaen [tra:l ?1n 'daenas 'hertsons nayt |

Das weil ich langst.
[ das vaess ?1¢ legst ]

Ich grolle nicht, und wenn das Herz auch bricht.
[ ?1¢ 'grollo nigt ?ont venn das herts ?aoy, brigt |

Ich sah dich ja im Traume,
[ ?1¢ za: dig ja: ?1m 'traoms ]

Und sah die Nacht in deines Herzens Raume,
[ ?ont za: di: nayt ?1n 'daenas 'hertsons 'raoma ]

Und sah die Schlang’, die dir am Herzen frifit,
[ ?ont za: di: [lan di: ditg(r) ?am 'hertson frisst |

Ich sah, mein Lieb, wie sehr du elend bist.
[ ?1¢ za: maen lizp vi: ze:ir du: ?e:lent bist ]

Hugo Wolf (1860-1903)

Italienisches Liederbuch, Song Cycle
[ ?ita'ljernt [os 'li:derbury |

Paul Heyse (1830-1914)

25. Mein Liebster hat zu Tische mich geladen

Mein Liebster hat zu Tische mich geladen
[ maen 'lizpstok hat tsu: 't1[o mr1¢ go'la:don ]

Und hatte doch kein Haus mich zu empfangen,
[ ?ont 'hatto doy kaen haos mig¢ tsu: ?emp'fanon |

Nicht Holz noch Herd zum Kochen und zum Braten,
[ n1gt holts noy he:rt tssm ‘koyon ?ont tsom 'bra:ton ]

Der Hafen auch war langst entzwei gegangen.
[ dems 'ha:fon ?aoy va:r lenst ?ent'tsvae go'ganon |

An einem FalRchen Wein gebrach es auch,
[ ?an "?aenom 'fessgon vaen go'bray ?es 2aoy |

Und Glaser hat er gar nicht im Gebrauch;
[ ?ont 'gle:zog hat ?ei gaic nigt 21m go'braoy |

Der Tisch war schmal, das Tafeltuch nicht besser,
[ dem t1f vair [ma:l das 'ta:faltury nigt 'bessor |

Das Brot steinhart und véllig stumpf das Messer.
[ das bro:t ‘[taenhart ?ont 'feellig [tompf das 'messor |




Enunciation Exercises 23

UNIT 3: Voiceless palatal fricative [¢] & voiceless velar fricative [y]

Voiceless palatal fricative [¢]

Articulation: The tongue tip lightly touches the lower front teeth while the front of the tongue arches toward
the palate. The articulatory position is equivalent to the tongue arch of a [j] glide (year or Jahr). Allow space
between the articulators and direct a voiceless stream of air through the narrowed passageway. The sound of an
ich-Laut is similar to the h of hue or humor.

Warning: Do not allow the articulators to contact. Do not replace the ich-Laut with a prepalatal fricative [[] (as
in she) except when this pronunciation is needed to project the consonant sound. Maintain a clean aspiration of
the ich-Laut without any interfering liquid sounds.

Voiceless velar fricative [y]

Articulation: The tongue tip touches the lower front teeth while the back of the tongue arches toward the soft
palate. Allow space between the articulators and direct a voiceless stream of air through the narrowed
passageway.

Warning: Do not allow the articulators to contact. This would form a voiceless velar stop [k]. Maintain a clean

aspiration of the ach-Laut without any interfering liquid sounds.

Enunciate the following frequently occurring words that contain [¢] and []:

[¢] [x] [¢]

1. ich ()] Nacht (night) Konig (king)
[?1¢] [nayt] [kgmnig]

2. gleich (same) hoch (high) Gesicht (face)
[glaeg] [hoxx] [goz1ct]

3. mich (me) Sehnsucht (longing) ewig (eternal)
[mi¢] ['zemzoyt] [Re:vig]

4. euch (you) auch (also) lacheln (to smile)
[?o6¢] [Paoy] [legaln]

5. nicht (not) sprach (spoke) ruhig (calmly)
[nict] [fpra:x] [ruirg]

6. durch (through) noch (still) freundlich (friendly)
[dorg] [noy] ['frogntlic]

7. sich (itself) macht (makes) Béachlein (brooklet)
[z1¢] [mayt] ['beclaen]

8. leicht (easy) doch (however) frohlich (merrily)
[laect] [doy] [fre:lic]

9. schlecht (bad) Nachtigall (nightingale) Liebchen (sweetheart)
[[Tect] ['naytrgall] ['lizpcon]

10. dich (you) lacht (laughs) selig (blessed)
[dric] [layt] ['zeilig]

11. reich (rich) ach (oh) endlich (at last)
[raec] [Pay] [?entlic]

12. bricht (breaks) nach (after) traurig (sadly)
[brigt] [na:y] ['tcaoric]
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RULES FOR TRANSCRIPTION

VOICELESS PALATAL FRICATIVE | ¢]
front or mixed vowel + ch: Licht [11¢t] mochte ['meecta]

consonant + ch: welche ['velga]

TRANSCRIPTION OF -ig

L1¢] [1g] [1k]
final -ig -ig + consonant | | -ig + vowel -ig + lich -ig + reich
Konig Konigs Konigin koniglich Konigreich
['ke:ni¢] | ['kemics] ['kg:nigin] ['kg:nikli¢] | ['ke@inikraeg]

VOICELESS VELAR FRICATIVE | % ]
back vowel + ch: Hauch [haoy]

a + ch: Nacht [nayt]

Spellings for ich-Laut and ach-Laut:

[¢] [x]
I +ch spricht  [[prigt] a+ch Pracht [prayt]
ie + ch kriecht [kri:ct] 0+ ch doch [doy]
e +ch recht [rect] u+ch Frucht [froyt]
a + ch Béche ['bega] au + ch auch [Paoy]
6 +ch hochste  ['hg:icsto]
U+ ch fluchte ['flycta]
ei + ch leicht [laect]
eu + ch euch [?06¢]
au + ch Brauche ['brogc¢o]
cons. + ch  Lerche [lerco]

Spelling chs is [ks] in specified words: Achse, Achsel, Biichse, Dachs, Flachs,
Fuchs, Fuchsin, Luchs, Ochs, sechs, all forms of wachsen (to grow) and Wechsel



Application of Rules 25

CLASSWORK #3: Voiceless palatal fricative [¢], voiceless velar fricative [x]
Provide IPA:

1. herzig (sweet) 10. wacht (wakes)
['hectsT__] [va__t]

2. leuchten (to shine) 11. mochte (would like to)
['log__ ton] ['moe__ to]

3. Schlacht (battle) 12. bleich (pale)
[[la__t] [blae__ ]

4. heilige (holy) 13. inniglich (dearly)
['hael1__ 9] [P1nn1_ I1_ ]

5. Recht (right/law)  14. Tochter (daughter)
[re_ t] ['to_ toK]

6. Brauch (usage) 15. Gestrauche  (shrubs)
[brao__] [go'[trog 9]

7. horch (listen) 16. Frichte (fruits)
[hor ] ['fry__to]

8. Luchs (lynx) 17. lachelt (smiles)
[l s] ['le_ olt]

9. einzig (only) 18. nichts (nothing)
["Paents1__| [n1__ts]

Copyright © S.T.M. Publishers ALL RIGHTS RESERVED
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Individual Exercises

WORKSHEET #3: Voiceless palatal fricative [¢], voiceless velar fricative [y]
Provide IPA:

#1

Bach
[ba_ ]
durchs
[dors]
sprechen
[Jpre__on]
blutig
['blustr_ ]
wachst
[ve__ st]
schleicht
[[lae__t]
krachen
['kra__on]
befeuchten
[bo'fog  ton]
Knochen
['kno_ on]
duftig
['doftr__]
Dichter
['d1__tox]
allmachtige
[Pallme_ t1_ 9]
hochste
['hg: sta]
freudig
['frogdr_ ]
Bruch
[bro_ ]
schiichtern
['[Y__ton]
luftiger
[loft_ oK]
Gebrauch
[go'brao_ ]

(brook)
(through)
(to speak)
(bloody)
(grows)
(sneaks)

(to crash)
(to moisten)
(bones)
(fragrant)
(poet)
(almighty)
(highest)
(joyfully)
(break)
(shy)

(more breezy)

(use)

#2

Gesicht
[go'z1_t]
Nachte
['ne_ ta]
flichten
['fly__ton]
artig
[“PartT__ ]
schattige
['fatt1__ 9]
Beichte
['bae_ ta]
Tochtern
['tee_ torn]
sacht
[za__ t]
echte

[P to]
Frucht
[fro_ t]
manche
['man__ 9]
flocht
[flo_ t]
Achsel
['Pa_ sol]
lustig
[lost1__]
koniglich
['kg:n1_ 1
leuchtet
[Tog_ tot]
kinftig
['kynftr__ ]
Strauch
[[tcao_ ]

-

(face)
(nights)

(to flee)
(well-behaved)
(shady)
(confession)
(daughters)
(gently)
(genuine)
(Fruit)
(some)
(braided)
(shoulder)
(merry)
(royal)
(shines)
(prospective)

(bush)



Individual Exercises

WORKSHEET #3: Voiceless palatal fricative [¢], voiceless velar fricative [y]

Provide IPA:

#11

Bauch
[bao__]
ewiglich
[Pervi_ 11 ]
Speichen
[fpae__on]
Furcht

[for  t]
bracht
[bra:_ t]
Seuche
[z0og_ 3]
steche
[Jte__9]
rauchern
['tod_ o¥n]
durftig
['dycftr__ ]
prachtigen
['pre__t1_ on]
eilig
["Paelr__ |
fachelnd
['fe_ olnt]
Wochen
['vo_ on]
réchelte
['cee_ olto]
Wachtel
['va_ tal]
Tlcher
['ty:_ oK]
Kuchen
['ku:_ on]
Fichten
['f1_ ton]

(belly)

(eternally)
(spokes)
(fear)
(broke)
(plague)
(stick)

(to smoke)
(poor)
(magpnificent)
(hasty)
(fanning)
(weeks)
(rattled)
(quail)
(cloths)
(cake)

(pine trees)

#12

Wechsel
['ve_ sal]
solche
['zol_ 9]
brich

[br1_ ]
wonnigen
['vonn1__ on]
scheuche
[[og__a]
billig

[Drllx_ ]
fluchen
['flu:_ on]
leichtem
['lae_ tom]
Traurigkeit
['traor1__ kaet]
Stréuche
['[trog 9]
flachen
['fla_ on]
Spriiche
['[pry__ 9]
Dolche
['dol_ 9]
hochstes
['hg:  stas]
Stachel
['fta__ol]
achzende
['?e_ tsondo]
Gauch
[gao_ ]
zornig
['tsorn1_ ]

(change)
(such)
(break)

(lovelier)

(chase away)

(cheap)
(to swear)
(easy)
(sadness)
(bushes)
(to flatten)
(sayings)
(daggers)
(highest)
(thorn)

(groaning)

(traveling performer)

(angry)

31
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Listening Assignment

Art songs with a frequent occurrence of [y:] and [v]

Provide English translations diagonally above the text. See pages 166 and 301 of Exploring Art Song Lyrics.

Franz Peter Schubert (1797-1828)

Die schéne Millerin, Song Cycle, op. 25, D. 795

Wilhelm Miller (1794-1827)

13. Mit dem griinen Lautenbande
[ m1t de:m 'grymnon 'laotonbands ]

»Schad’ um das schdne griine Band,
[ Ja:t(d) ?om das '[¢:ns 'grymas bant |

Dal3 es verbleicht hier an der Wand,
[ dass ?es feg'blaect hiir ?an de:¥ vant |

Ich hab’ das Griin so gernl«
[ ?21¢ haip das gryin zo: gem |

So sprachst du, Liebchen, heut zu mir;
[ zo: [pra:yst du: 'lizpgcon hogt tsu: mi:g |

Gleich knlpf ich’s ab und send’ es dir:
[ glaec knypf ?1¢s ?ap ?ont zent(d) ?es diik ]

Nun hab’ das Griine gern!
[ nu:in haip das 'gryms gem |

Ist auch dein ganzer Liebster weil3,
[ ?1st 2aoy daen 'gantsok 'lizpstor vaess |

Soll Gruin doch haben seinen Preis,
[ zoll grymn doy 'ha:baen ‘zaenon praes |

Und ich auch hab’ es gern.
[ ?ont ?1¢ a0y ha:p(b) ?es gern |

Weil unsere Lieb’ ist immer grun,
[ vael ?onzars lizp(b) ?1st "2 1mmog gryin ]

Weil grin der Hoffnung Fernen blihn,
[ vael gryin de:x 'hoffnoy 'fernon blyn |

Drum haben wir es gern!
[ drom 'ha:ban viig(r) ?es gern |

Nun schlinge in die Locken dein
[ num '[lige ?1n di: 'lokkon daen ]

Das griine Band gefallig ein,
[ das 'gryma bant go'fellic ?aen ]

Du hast ja’s Griin so gern.
[ du: hast ja:s gryin zo: gern |

Dann weil} ich, wo die Hoffnung wohnt,
[ dann vaess ?1¢ vo: di: ‘hoffnoy voint |

Dann weil3 ich, wo die Liebe thront,
[ dann vaess ?1¢ vo: di: 'lizba troint ]

Dann hab’ ich’s Grun erst gern!
[ dann ha:p(b) ?1¢s grym ?2eirst gern ]

Hugo Wolf (1860-1903)
Italienisches Liederbuch, Song Cycle
Paul Heyse (1830-1914)

15. Mein Liebster ist so klein, daRR ohne Biicken

Mein Liebster ist so klein, daf ohne Blicken
[maen 'lizpstog(r) ?1st zo: klaen dass 20:no ‘bykkon]

Er mir das Zimmer fegt mit seinen Locken.
[ ?e: miig das 'tstmmog fe:kt mit 'zaenon 'lokkon ]

Als er ins Gértlein ging, Jasmin zu pflicken,
[ ?als ?e:r 1ns 'gertlaen gry jas'miin tsu: pflykkon]

Ist er vor einer Schnecke sehr erschrocken.
[ ?1st ?e:x foix(r) ?aenok '[nekko ze:ir ?ek'[rokkon ]

Dann setzt er sich ins Haus
[ dann zettst Peix z1¢ ?1ns haos |

um zu verschnaufen,
[ ?om tsu: fex'[naofon ]

Da warf ihn eine Fliege bern Haufen;
[ da: varf ?iin 2aens 'flirgs ?yiborn 'haofaon ]

Und als er hintrat an mein Fensterlein,
[ ?ont ?als ?e:s 'hintra:t ?an maen ‘fenstoxlaen |

Stiel3 eine Bremse ihm den Schadel ein.
[ ftiiss "Paens 'bremzo ?iim dein '[e:dal ?aen |

Verwiinscht sei’n alle Fliegen, Schnaken, Bremsen
[ fex'vyn[t zaen ?alls 'fli:gon '/na:kon 'bremzon ]

Und wer ein Schétzchen hat aus den Maremmen!
[?ont ve:r aen '[etts¢con hat 2aos de:n ma'remman]

Verwinscht sei’n alle Fliegen, Schnaken, Micken
[ fes'vyn[t zaen ?alls 'flizgon '[na:kon ‘mykkan |

Und wer sich, wenn er kiift, so tief muf biicken!
[?ont ve:s z1¢ venn ?eik kysst zo: ti:f moss ‘bykkon]




Enunciation Exercises 83

UNIT 8: Long closed mixed [y:] and short open mixed [v]

Mixed vowels

There are no English rounded front vowel equivalents. Mixed vowels require a simultaneous rounding of the
lips and fronting of the tongue. English speaking singers must not allow lip rounding to weaken the front vowel
tongue placement of mixed vowels.

Long closed mixed [y:]

Enunciation: Release the jaw, raise the soft palate, and enunciate a closed front [i:] with the rounded lip
position of a closed back [u:]. It is primarily the forward tongue arch of [i:] that influences vowel quality. Lip
rounding only affects the outer articulators.

Warning: Form the lip and tongue position simultaneously to avoid diphthongization of [y:]. Do not allow lip
rounding to weaken the tongue position of closed front [i:].

Exercise: Enunciate an elongated [i:] then alternate between [y:] and [i:] by means of lip rounding. Here is the
process for finding the [y:] of siR: pronounce [zi:ss] then round early for the [zy:] of [zy:ss].

Short open mixed [v]

Enunciation: Release the jaw, raise the soft palate, and enunciate an open front [1] with the rounded lip
position of an open back [w]. It is primarily the forward tongue arch of [1] that influences vowel quality. Lip
rounding only affects the outer articulators. See warnings for closed mixed [y:].

Warning: Maintain a clear distinction for the pronunciation of the open and closed mixed vowels. Articulatory
space, lip rounding, and resonance differentiate between open [v] and closed [y:].

Exercise: Enunciate an elongated [1] then alternate between [v] and [1] by means of lip rounding. Here is the

process for finding the [v] of Glick: pronounce [glikk] then round early for the [gly] of [glykk].

Enunciate the following frequently occurring words that contain [y:] and [v]:
(Note: form the rounding for [y:] and [Y] early, even before articulation of the preceding consonant)

[y:] [v] [y:]

1. suR (sweet) Hutte (hut) Frihling (spring)
[zy:ss] ['hytta] ['fry:l1n]

2. glaht (glows) missen (to have to) Huagel (hill)
[gly:t] ['mysson] ['hy:gal]

3. fruh (early) Glick (luck) Bluten (blossoms)
[fry:] [glykk] ['bly:ton]

4. Tir (door) Lifte (skies) Uber (over)
[ty:c] ['Iyfto] [?y:box]

5. Hiuter (guard) Wiinsche (wishes) Flugel (wing)
['hy:tox] ['vyn[9] ['fly:gal]

6. kihl (cool) sturzt (falls) Brider (brothers)
[ky:1] [[tyrtst] ['bry:dox]

7. fuhlt (feels) zurick (back) Gute (goodness)
[fy:lt] [tsu'rykk] ['gy:ta]

8. kuhn (boldly) Dufte (scents) FuRe (feet)
[ky:n] ['dyfta] [fy:sso]

9. bluht (sth. blossoms) Falle (abundance) duster (gloomy)
[bly:t] ['fyllo] ['dy:stox]

10. GruRe (greetings) drickt (presses) tribe (cloudy)
['gry:sso] [drykkt] ['try:bo]

11. fihrt (leads) Stdrme (storms) grinen (to green)
[fy:rct] ['[tyema] ['gry:mon]

12. gldhen (to glow) kafst (kisses) mide (tired)
['gly:on] [kysst] ['my:do]
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RULES FOR TRANSCRIPTION

LONG CLOSED MIXED [ V]
U or y + single consonant: Tur [ty:c] Lyrik [1y:c1k]

0 + h: bluhen ['bly:on]

CLOSED VOWEL EXCEPTIONS
biRen ['by:sson] (to atone) Bucher  ['by:cox] (books)
FuRe [fy:sso] (feet) Psyche  ['psy:¢o] (psyche)
grilen  ['gry:sson]  (to greet) Tucher  ['ty:gox] (cloths)
muRig ['my:ssi¢]  (idle) dister ['dy:stox] (gloomy)
sui [zy:ss] (sweet) Raster ['ry:stoK] (elm)
Zypresse [tsy:'pressa] (cypress) Wiiste ['vy:sto] (desert)

SHORT OPEN MIXED | Y]

U or y + two or more consonants: Winsche ['vynfa] Myrte ['myrto]

VOICED PALATAL GLIDE []]
Spelling j: Jingling ['jvylin]
Stress affects transcription of final -ie and -ik:

-le -1k
STRESSED UNSTRESSED STRESSED UNSTRESSED
Melodie Melodien Familie  Familien Musik Chronik
[melo'di:] [melo'dizon] | [fa'mi:ljo] [fa'mi:ljon] [mu'zik] ['kromn1k]

BLENDS WITH P
pf: Wipfel ['vipfal], ps: Psalm [psalm], ph: Sphére ['sfe:ro]

Note: Consonant combinations with h (ph and th) within the element
typically function as a single consonant: Prophet [pro'fe:t] Fluth [flu:t]



Application of Rules
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CLASSWORK #8: Long closed mixed [y:], short open mixed [v], [], p

Provide IPA:

1. Juwel

2. Lilie

3. Myrte

4. Strophe

5. jetzt

6. kRt

7. griRen

8. blihen

9. Lyrik

(jewel) 10.
(lily) 11.
(myrtle)  12.
(stanza) 13.
(now) 14.

(kisses) 15.

(to greet) 16.

(to flower)  17.

(lyrics) 18.

Copyright © S.T.M. Publishers ALL RIGHTS RESERVED

je

(ever)

Psalmen aisfa)) (Psalms)

Sifle

Grin

jung (ng is 1)

flrchten

triber

duster

Pflhl

(sweet)

(green)

(young)

(to fear)

(cloudier)

(gloomy)

(pillow)



Individual Exercises

WORKSHEET #8: Long closed mixed [y:], short open mixed [v], [j] and p

86
Provide IPA:
#1
Tar
kissen
Mythologie
Juli

Psalter (ais [a])
Linie
Zypressen
glthen
Jaguar (ais [a:])
Tucher
kniipft

Rlge

Sphéren (s [e:)

stiRem
kihlen
Suinder
mafite

Justiz

(door)
(to kiss)
(mythology)

(July)

(Psalter)
(line)
(cypresses)

(to glow)
(Jaguar)
(cloths)

(ties)
(reprimand)
(spheres)
(sweet)

(to cool)
(sinner)

(would have to)

(justice)

#2

kimmert
Martyrer (ais [e])
spriihende

Klopft

FuRe

Jahre @ais[a:])
friher

Saphire (ais [a])
Blite

Waste

johlen

Labyrinth ais [a])
flUstern
Harmonie (a0 [a,0])
Bicher

jede

Fllgeln

Pfllige

(cares for)
(martyr)
(sparkling)
(knocks)
(feet)
(years)
(earlier)
(sapphire)
(blossom)
(desert)
(to howl)
(labyrinth)
(to whisper)
(harmony)
(books)
(every)
(wings)

(plows)



92 Practice Quiz

Frequently occurring words with difficult consonant combinations

Oral quiz: Enunciate the following word list. Avoid any intervening vowel sounds, clicks, or stops within
consonant clusters. Do not omit consonants from clusters, fully voice the voiced consonants, and fully
aspirate the voiceless consonants. For difficult consonant combinations, elongate each sound in the group

(except for stops) and merge each consonant with the consecutive consonant sound.

1. [xtl: Nacht, Pracht, Schlacht 23. [tsv]: zwei, zwischen, Verzweiflung
[nayt] [prayt] [flayt] [tsvae] ['tsvifon] [fex'tsvaeflon]

2. [¢t]: mdchtig, leuchten, fliichtigen 24. [nts]: ganz, Abends, anzuziehn
['mectic] [Togcton] ['flyctigon] [gants] ['?a:bonts] [?antsu:tsiin]

3. [¢l]: Bachlein, lachle, Spriichlein 25. [mts]: Atemzug [?a:tomtsuik]
['beclaen] ['lecla] ['[pryclaen] 26. [fts]: Seufzer ['zogftsox]

4. [ck]: Seligkeit, Traurigkeit, Ewigkeit 27. [ntts]: entzwei, Entzlickung, Windzug
['ze:l1gkaet]['traorickaet][?e:vigkaet] [?ent'tsvae][?ent'tsykksn]['vinttsuk]

5. [¢ts]: Lichts, Nichts, a&chzende 28. [ttst]: jetzt, sitzt, zuletzt
[T1¢ts] [n1gts] ['Pectsonds] [jettst][z1ttst] [tsu:'lettst]

6. [xJtl: Buchstaben ['bu:y [ta:ban] 29. [ttsc]: Platzchen, Schatzchen

7. [gstl: nachsten, hochsten, gleichst ['plettscon] [‘[ettsgon]
['negston] ['hg:gston] [glaegst] 30. consonant clusters with final [t]:

8. [n¢]: manchen, manchmal, Tranchen springt, stlrzt, schlaft
['man¢on]['man¢ma:l][‘tre:nc¢on] [[print] [[tyetst] [[le:ft]

9. [mg¢]: Blimchen, Heimchen, Baumchen schleicht, schmachtet, schwebt
['bly:mc¢on][‘haemc¢on]['bogmcon] [[laect] ['fmaytat] [[ve:pt]

10. [I¢]: solche, welche, Veilchen schweigt, schwillt, sprichst
['zol¢a] ['velgo] ['faelgon] [fvaekt] [[vrlit] [[prigst]

11. [ss¢l: bichen, Fulkchen, Kikchen Letzt, seufzt, entzlickt
[biss¢on][fy:ss¢on]['’kyssgon] [1ettst] [zo@ftst] [?ent'tsykkt]

12. [pcl: Liebchen, Taubchen, Weibchen zerstreut, zitternd, zuerst
['lizpcon] ['togpgon] ['vaepcon] [tses'[trogt] ['tsTttornt] [tsu:'Pe:cst]

13. [c¢]: durchs, furchte , Stérche 31. consonant clusters with [s]:
[dwrgs] ['fyrgta] ['ftoerga] herrlichsten, herzallerliebste

14. [t¢] : Madchen, Stadtchen, Huttchen ['heceligston] ['herts?alloglizpsta]

['me:tcon] ['[te:ttcon] ['hyttgon]

15. consonant + [t¢]:

Kindchen, Standchen, Wortchen
[kintcon] ['[tentgon] ['veertgon]

Himmelsglanz, Himmelsknabe

['hrmmolsglants]['himmalskna:bs]
Liebchens, schonstes, dngstliches
[lizpcons] ['[@:nstas] [?enstl1gas]

16. [[r]: Schrecken, schreiten, Schritt sehnsuchtsvoll, Wehmutstréanen
['frekkon] ['fraeton] [[rrtt] ['zemzoytsfoll] ['vermu:tsteemnon]

17. [[prl: sprach, sprechen, springt Lenzzeit ['lentstsaet]
[Jpra:yx] ['[precon] [[print] 32. [gn]: Gnaden, gnadig, vergnligtem

18. [[tr): Strahl, Strauch, Stréme [‘gna:don] ['gne:dig] [fes'gny:ktom]
[[tea:]] [[teaoy] ['[teg:ma] 33. [pf]: Schopfer, Kopfchen, pflanzt

19. [kr] [fr]:

Kranz, freundlich, Frihling
[krants] ['frogntli¢] [fry:lig]

['foepfor] ['keepfcan] [pflantst]

34. other challenging consonant clusters:

20. [rts]: Herz, Scherz, Schmerz Abendstern, Quelle, erquicke
[herts] [[erts] [[merts] [?a:bont[tern][' kvello][?er'kvikka]
21. [cst]: erst, wirst, horst Liebblaublimelein, glicklichen

[Pe:rcst] [virst] [hairst]

22. other consonant clusters with [r]

Sterne, zartlich, Herbst
['fterns] ['tseictlic] ['hecpst]
sturzt, schmerzliche
['ftyctst] ['fmertsliga]

['lizpblaobly:malaen]['glvkkli¢on]
Schneegltockchen, Glihwirmchen
['fne:gleekkgon]['gly:vyrmgon]
stetiglich ['[te:tiklic]
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RULES FOR TRANSCRIPTION

Transcription of “r” within the phrase

Words with final vowel r require a flipped r option when followed by an initial vowel,
unaccented word. Purpose: a flipped r serves intervocalically to connect unaccented words and
syllables within the phrase. However, the vowel r should remain when followed by a glottal
stop that precedes a stressed word within the phrase. In this position, the stop functions as a
consonant and r would no longer be considered intervocalic.

A. Intervocalic flipped r. A glottal stop may be articulated very lightly or omitted from
unstressed words. This would allow vowel r to become intervocalic and flipped within
the phrase: mach’ mir auf die Tur [ may mi:g(r) ?aof di: ty:x ]

B. Vowel r + stressed initial vowel word. Stressed initial vowel words require a stronger
emphasis within the phrase (the vowel r should remain since the glottal stop clearly
functions as a consonant): nah ist der Ort [ na: ?1st de:y ?ort |

C. Exceptions. An intervocalic flipped r would not be recommended in:

* Phrases that are separated by a breath or a break:
Es schwindelt mir, v es brennt mein Eingeweide. (Lied der Mignon by Schubert)
[ ?es '[vindolt mi:k ?es brennt maen ?2aengovaeds ]
* Phrases that are set by the composer with staccato indications:
Will dir einen Auftrag geben (Auftrage by Schumann)
[ vill dizg ?aenon "?aoftra:k 'ge:bon |
* Phrases that use ein as a stressed pronoun within the phrase:
Der eine sprach: Wie weh wird mir [ de:s '?aena [prary vi: ve: vict miig ]
Note: ein as an article is unstressed within the phrase (the r is lightly flipped):
Doch alles ist leider ein Traum. [ doy "?allas ?1st 'laedog(r) ?aen traom |

Review: Truncated words within the phrase
(Listening example on page 182)
When an apostrophe occurs at the end of a word, final b, d, or g become voiceless: sag’ [za:k].
Retain some voicing when this sequence is followed by a word that begins with a vowel:
ein’ Lind’ in jenem Tal [?aen lint(d) ?1n jemnom ta:l]

Except when this sequence is interrupted by a breath or rest:
Siehe wie ich beb’ v und st6hne, ['zi:o vi: ?1¢ be:p ?unt '[tgino]

Double consonants and glottal stops within the phrase

Listen to the following selections sung by a native German classically trained singer. The actual
doubling of consonants and use of glottal stops should be reserved for words that are
onomatopoetic or stressed within the phrase. Since it is a question of interpretation, this text
indicates all double consonants and glottal stops. Each singer must make an informed decision
concerning stops and doubling based upon listening and careful study of the lyrics.
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Art songs with double consonants, glottal stops, and r within the phrase

Provide English translations diagonally above the text. See pp. 207, 268 and 214 of Exploring Art Song Lyrics.

Franz Peter Schubert (1797-1828)
Der Jungling an der Quelle, D. 300
[ dem 'jynliy an des 'kvells |

Johann von Salis-Seewis (1762-1834)

Leise rieselnder Quell!
[ 'laeza ‘ri;zolndor kvell |

Ihr wallenden, flispernden Pappeln!
[ ?i:¥ 'vallondon ‘flispogndon 'pappaln ]

Euer Schlummergeréusch
[ "?0¢9K '[lommorgarog| ]

Wecket die Liebe nur auf.
[ 'vekkot di: 'litba nu:r 2aof |

Linderung sucht ich bei euch,
[ Tindarsy zuiyt 21¢ bae 20¢¢ |

Und sie zu vergessen, die Sprdde,
[ ?2unt zi: tsu: fex'gesson di: '[prgids |

Ach, und Blatter und Bach
[ ?2ay ?ont ‘bletto(r) 2ont bay, |

Seufzen, Geliebte (Louise), dir nach!
[ 'zogftson go'lizptoe (Iu'izo) diik na:y |

Robert Alexander Schumann (1810-1856)

Dein Angesicht, op. 127
Heinrich Heine (1797-1856)

Dein Angesicht so lieb und schén,
[ daen "?angozi¢t zo: lip ?ont [@gin |

Das hab’ ich jiingst im Traum gesehn,

[ das ha:p(b) ?1¢ jygst 21m traom ga'ze:n |

Es ist so mild und engelgleich,
[ ?es 21st zo: milt 2ont 2enolglaecg ]

Und doch so bleich, so schmerzenreich.

[ 2unt doy zo: blae¢ zo: '[mertsonraec |

Und nur die Lippen, die sind rot;
[ ?2ont nu:r di: 'lrppon di: zint co:t |

Bald aber kift sie bleich der Tod.
[ balt "2a:bor kysst zi: blaeg de:x to:t ]

Erléschen wird das Himmelslicht,
[ ?2ex'leefon vict das hrmmolslict |

Das aus den frommen Augen bricht.
[ das ?2aos de:n 'frommon ‘2aogaon brigt ]

Listening example for r :

Franz Peter Schubert (1797-1828)
Erlkonig [ ?erlkgmi¢ ] op. 1, D. 328
Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832)

Wer reitet so spat durch Nacht und Wind?
[ veis 'raetat zo: [pe:t dorg nayt 2ont vint |

Es ist der Vater mit seinem Kind;
[ ?es ?1st dery 'faitoy mit 'zaenom kint |

Er hat den Knaben wohl in dem Arm,
[ ?e:¥ hat de:n 'kna:ban vo:l ?1n dexm ?arm |

Er falit ihn sicher, er halt ihn warm.
[ ?e:x fasst ?iin 'zr¢ol ?ei helt ?iin varm ]

»Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht?«
[ maen zo:n vas bickst du: zo: bay daen go'zi¢t]

»Siehst, Vater, du den Erlkénig nicht?
[ zi:st 'fartor du: de:n eclkg:ni¢ nigt |

Den Erlenkénig mit Kron und Schweif?«
[ dem "?eclonkgini¢ mit kroin ?ont [vaef ]

»Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif.«
[ maen zo:n ?es ?1st ?aen ‘ne:bolftraef |

>Du liebes Kind, komm, geh mit mir!
[ du: li:bes kint komm ge: m1t mi¥ |

Gar schone Spiele spiel ich mit dir;
[ gair'[@:ns '[pitls [piil 21¢ mrt dik ]

Manch bunte Blumen sind an dem Strand,
[ mang¢ bunto bluimon zint ?an deim [trant |

Meine Mutter hat manch gillden Gewand.<
[ 'maens 'muttor hat mang 'gyldon go'vant |

»Mein Vater, mein Vater, und hérest du nicht,
[ maen ‘fa:to maen ‘fa:tor ?unt 'hgirost du: nigt |

Was Erlenkonig mir leise verspricht?« —
[ vas ?eclonkgint¢ mi:g 'laezs fes'[prigt ]

»Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind:
[ zae 'ru:t¢ 'blaebo 'ruir¢c maen kint |

rren Blattern sauselt der Wind.«
[ ?1n 'dycron ‘blettorn 'zogzalt deir vint |
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Listening Assignment and Application of Rules

Art song example of r within the phrase (continued)

>Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn?
[ villst 'faenog 'kna:ba du: m1t miig ge:n ]

Meine Tdchter sollen dich warten schon;
[ 'maenas 'teegtor 'zollon di¢ 'varton [@:n |

Meine Tdchter fihren den néchtlichen Reihn
[ 'maeno 'teegtor 'fyiron dein 'negtlicon raen |

Und wiegen und tanzen und singen dich ein.c
[ ?ont 'viigon ?ont 'tantson ?ont 'zinon di¢ ?aen|

»Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort
[ maen 'fa:tor maen 'fa:tos ?ont ziist du: nigt dort |

Erlkdnigs Tochter am dustern Ort?«
[ Reclkgintcs 'teector(r) ?am 'dy:storn ?ort |

»Mein Sohn, mein Sohn, ich seh es genau:
[ maen zo:n maen zo:n ?1¢ ze: ?€s go'nao |

Es scheinen die alten Weiden so grau.«
[ ?es 'faenon di: ?alton 'vaedon zo: grao |

>Ich liebe dich, mich reizt deine schone Gestalt;
[ ?1¢ 'litbo di¢ mr1g¢ raetst 'daens '[@:no go'[talt |

Und bist du nicht willig, so brauch ich Gewalt.<
[ ?ont brst du: nigt 'villi¢ zo: braoy ?1¢ go'valt ]

»Mein Vater, mein Vater, jetzt falit er mich an!
[ maen 'fa:toy maen 'fa:tor jettst fasst ?e:s mi¢ ?an]

Erlkonig hat mir ein Leids getan!« —
[ ?erlkgint¢ hat mi:s(r) ?aen laets ga'tamn |

Dem Vater grauset’s, er reitet geschwind,
[ demm 'fa:tok 'graozots ?e:s 'raetot go'[vint |

Er halt in Armen das dchzende Kind,
[ ?e:® helt ?1n "?armon das ?ectsondo kint |

Erreicht den Hof mit Miih und Not:
[ ?eg'raect de:n ho:f m1t my: ?ont no:t ]

In seinen Armen das Kind war tot.
[ ?1n 'zaenan “?armon das k1nt va:r to:t |

Phrases: Enunciate the last word of the phrase first, then the last 2 or 3 words. Continue working
from the end of the phrase to the beginning until you are ready to enunciate the entire phrase.

CLASSWORK #19: Transcription within the phrase

Provide IPA:
1. Eristder Gott der Starke;

2. Uber Wander- und Wunderland.
3. Mit FIot’ und Geig’ und Zither,
4. Und ich trdum bei Tag und Nacht
5. Dann aber werd’ ich’s erkennen,
6. Der Winter ist aus.

7. Die nun herbstlich falb und kahl,

8. Und mein Lieb’ ist schdon wie die Sonne,

9. Sinnend in dem stillen Tal,

(He is the God of strength)

(above the wander- and wonderland.)
(with flute and fiddle and zither,)

(and | dream by day and night)

(then will I understand)

(winter is over.)

(that now autumn makes yellow and bare,)
(and my love is as lovely as the sun)

(meditating in the quiet valley,)




Individual Exercises

CLASSWORK #19: Transcription within the phrase
Provide IPA:

#1

#2

»Schad’ um das schéne griine Band,
Der Miller und der Bach

Es traumte mir, ich sei dir teuer;
Mein’ Lieb’ erldschen wird;

Leg an mein Herz dein Kdpfchen
Wird ihr Bild sich in dir spiegeln,
Blinken Lichter auf in stummer Nacht.
Meine Augen schlag’ ich nieder

O gib Acht! Gib Acht!

Wohl auf durch Heid” und Hagen!

die Ruh’ bei dir allein.

In diesem Wetter, in diesem Braus,

Hab’ ich den Richter wahlt,«

»Guten Tag! Ist’s nicht eine schone Welt?
Und eilst, uns beizustehen.

Uber allen Gipfeln ist Ruh,

Herzliebchen, trag’ ich dich fort,

Es sank und starb und freut’ sich noch:

(“How sad for the lovely green ribbon,)

(The miller and the brook)

(I dreamed | was dear to you;)

(my love will be extinguished;)

(Lay on my heart your little head)

(Should her image be reflected in you,)

(lights flash in the silent night.)

(My eyes, | cast them down)

(O give heed! Give heed!)

(Go then through heath and meadow!)

(near you alone is rest.)

(In this weather, in this storm,)

(I have chosen the judge,”)

(“Good day! Is it not a beautiful world?)

(and hasten to assist us.)

(Above all the mountaintops is peace,)

(sweetheart, I carry you away,)

(It sank and died and rejoiced still:)

205
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Classwork #3: Voiceless palatal fricative [¢] and voiceless velar fricative []

1. herzig ['hertst ¢ ] (sweet)
2. leuchten [1og ¢ ton] (to shine)
3. Schlacht [flay t] (battle)
4. heilige ['hael1_g o] (holy)
5. Recht [re ¢ t] (right/law)
6. Brauch [brao y ] (usage)
7. horch [hor ¢ ] (listen)
8. Luchs [l k s] (lynx)
9. einzig [Paents1 ¢ | (only)
10. wacht [va_y t] (wakes)
11. mochte ['mee ¢ to] (would like to)
12. bleich [blae ¢ ] (pale)
13. inniglich [?mniklr¢] (dearly)
14. Tochter ['to_y tox] (daughter)
15. Gestrauche [go'[trod ¢ o] (shrubs)
16. Frichte ['fry ¢ to] (fruits)
17. lachelt [1e ¢ lt] (smiles)
18. nichts [n1 ¢ ts] (nothing)
Worksheet #3: Voiceless palatal fricative [¢] and voiceless velar fricative [x]
#1 #2
Bach [ba_y ] (brook) Gesicht [go'z1 ¢ t]
durchs [doe ¢ s] (through) Néchte ['ne ¢ ta]
sprechen ['[pre_g on] (to speak) fliichten ['fly_¢ ton]
blutig ['blutr ¢ ] (bloody) artig [arct ¢ ]
wachst [ve k st] (grows) schattige [‘fattr_g o]
schleicht [Jlae ¢ t] (sneaks) Beichte ['bae ¢ ta]
krachen ['kra_y_on] (to crash) Tochtern ['tee ¢ togn]
befeuchten [ba'fog ¢ ton] (to moisten) sacht [za y t]
Knochen ['kno_y on] (bones) echte [?¢ ¢ ta]
duftig ['doftr ¢ ] (fragrant) Frucht [fro yx t]
Dichter ['d1_¢ tox] (poet) manche ['man ¢ 9]
allméachtige [Pallme g trgo] (almighty) flocht [flo y t]
hochste ['hg: ¢ sta] (highest) Achsel [?a k sal]
freudig ['frogdi ¢ ] (joyfully) lustig [Mostr ¢ ]
Bruch [bro y ] (break) koniglich [kemr k11 ¢]
schiichtern ['[v_g torn] (shy) leuchtet [og ¢ tot]
luftiger [Toftr_g o] (more breezy) kiinftig [kynftr ¢ ]
Gebrauch [go'brao y ] (use) Strauch [Jteaoy ]
#3 #4
fechten ['fe ¢ ton] (to fence) scheuchte ['[og_¢ ta]
schlicht [Uligt] (plain) Buchen ['bu:y on]
Brauche ['brog ¢ 9] (customs) selige ['ze:l1 g o]
niichtern ['ny ¢ togn] (sober) mutig ['mu:tr ¢ ]
alleinige [?al'laent_g 9] (exclusive) Tochter ['tee ¢ tox]
hauchen ['hao_y on] (to breathe) kroch [keoy ]
Griechen ['grir¢ on] (Greeks) béndigen [bendr_g on]
welche ['vel ¢ 9] (which) Schacher ['[e.c oK]
Knochel ['knce ¢ o] (ankle) emsig [?emz1 ¢ ]
weichen ['vae ¢ on] (to yield) Kelche [kel ¢ 9]
brachte ['bra:y to] (brought) machen ['ma_y_on]
heilig ['haelr ¢ ] (holy) Teiche ['tae ¢ 9]
Fuchs [fo k s] (fox) Sprache ['[pra:y.s]
racht [re ¢ t] (revenges) fliichte ['fly ¢ ta]
fochten ['fo_y ton] (fought) Sechs [ze k s]
eifrig [Paefr1 ¢ ] (eagerly) fertig ['fertr ¢ ]
lachende [la_y ondo] (laughing) kichern ['k1 ¢ o¥n]
sonnigen ['zonn1_g on] (sunny) tauchen ['tao_y on]
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(face)
(nights)

(to flee)
(well-behaved)
(shady)
(confession)
(daughters)
(gently)
(genuine)
(fruit)
(some)
(braided)
(shoulder)
(merry)
(royal)
(shines)
(prospective)
(bush)

(chased away)
(beech trees)
(blessed)
(bold)
(daughters)
(crawled)
(to restrain)
(thief)
(diligent)
(chalices)
(to make)
(ponds)
(language)
(flee)

(six)

(ready)

(to giggle)
(to dip)
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Classwork #19: Transcription within the phrase

1.

2.

3.

Er ist der Gott der Stérke;

[ ?e:x(r) ?1st deix gott dex '[terko ]

Uber Wander- und Wunderland.

[ ?y:bor 'vandor ?unt 'vondoglant |

Mit FI6t” und Geig’ und Zither,

[ m1t flg:t ?ont gaek(g) ?ont 'ts1tox |
Und ich trdum bei Tag und Nacht

[ ?ont ?1¢ trogm bae ta:k ?ont nayt ]
Dann aber werd’ ich’s erkennen,

[ dann "?a:bag ve:rt(d) ?1¢s ?ex'’kennon |
der Winter ist aus.

[ de:s 'vintor(r) ?1st 2aos |

Die nun herbstlich falb und kahl,

[ di: nu:n ‘hecpstli¢ falp ?ont katl |

Und mein Lieb’ ist schon wie die Sonne,
[ ?unt maen lizp(b) ?1st [@:n vir dit 'zonno ]
Sinnend in dem stillen Tal,

[ 'zinnont ?1n demm '[tillon ta:l ]

Worksheet #19: Transcription within the phrase

#1

#2

»Schad’ um das schéne griine Band,

[ Ja:t(d) ?vm das '[¢:ns 'gry:na bant ]
Der Miiller und der Bach

[ de:¥ 'myllog(r) ?unt de:x bay, |

Es traumte mir, ich sei dir teuer;

[ ?es 'trogmto miig ?1¢ zae diiy 'togas |
Mein’ Lieb’ erléschen wird;

[ maen lizp(b) ?ex'lce fon virt ]

Leg an mein Herz dein Kdpfchen

[ le:k ?an maen herts daen 'koepfgon ]
Wird ihr Bild sich in dir spiegeln,

[ vict ?itg bilt zi¢ ?1n dit '[piigaln ]
Blinken Lichter auf in stummer Nacht.
[ 'bligkon T1¢tok(r) 2aof ?1n ‘[tosmmok nayt ]
Meine Augen schlag’ ich nieder

[ 'maens ?2aogon [la:k(g) ?1¢ 'ni:dor ]
O gib Acht! Gib Acht!

[ ?0: giip Payt giip ayt |

Wohl auf durch Heid’ und Hagen!

[ vo:l ?aof dorg haet(d) ?ont 'ha:gon ]

die Ruh’ bei dir allein.

[ di: cu: bae di:x(r) ?al'laen ]

In diesem Wetter, in diesem Braus,

[ ?1n 'dizzom 'vettor ?1n 'dizzom braos ]
Hab’ ich den Richter wéhlt,«

[ ha:p(b) ?1¢ de:n 'r1gtor vetlt |

»Guten Tag! Ist’s nicht eine schone Welt?
[ 'gu:ton ta:k ?1sts nicgt ?aens '[@ino velt ]
Und eilst, uns beizustehen.

[ ?ont ?aelst ?ons 'baetsu: [teion ]

Uber allen Gipfeln ist Ruh,

[ ?y:box(r) allon 'gipfaln ?1st rur ]
Herzliebchen, trag’ ich dich fort,

[ 'hertslitpgon tra:k(g) ?1¢ drg fort ]

Es sank und starb und freut’ sich noch:

[ ?es zank ?ont [tacp ?ont frogt z1¢ noy |

(He is the God of strength)

(above the wander- and wonderland.)
(with flute and fiddle and zither,)

(and | dream by day and night)

(then will I understand)

(winter is over.)

(that now autumn makes yellow and bare,)
(and my love is as lovely as the sun)

(meditating in the quiet valley,)

(“How sad for the lovely green ribbon,)
(The miller and the brook)

(I dreamed | was dear to you;)

(my love will be extinguished;)

(Lay on my heart your little head)
(Should her image be reflected in you,)
(lights flash in the silent night.)

(My eyes, | cast them down)

(O give heed! Give heed!)

(Go then through heath and meadow!)
(near you alone is rest.)

(In this weather, in this storm,)

(I have chosen the judge,”)

(“Good day! Is it not a beautiful world?)
(and hasten to assist us.)

(Above all the mountaintops is peace,)
(sweetheart, | carry you away,)

(It sank and died and rejoiced still:)
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